MiHICTEpCTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHu
OJIECBKUI HALIIOHAJIBHUM MOPCHKUI YHIBEPCUTET

HaB4anpHO-HAYKOBUHA MOPCHKUHU I'YMAHITAPDHUI 1HCTUTYT

Kadenpa «Diyosoris»

CUIABYC

HABYAJLHOI TMCIMILTIHN «Y CHUH NOCJTITOBHUM neperaan (yactuHa 1)»

PiBeHb BUILOT OCBITH Hepuwuu (baxanaspcokuil) pieets
ITporpama HaB4YaHHS OcsimHnbo-npoecitina

I"ary3b 3HaHB 03 [ ymanimapui HayKuy

CreriaipHICTD 035 Dinonozis

OcBiTHs porpama «Texniunuii nepexnad y cgpepi Mopcbkozo bisnecy»
LMK AUCIUILTIH Bubiprosa

Kypc ta cemectp 3 kypc 5 cemecmp

OO0cIr JUCIUILTIHA 3 kpeoumu ECTS / 90 akademiunux 200un
Buau ayautopHux 3aHITh Jlexyii, npaxmuyni 3anamms
InnuBinyanbHi Ta (a00) )

IpyTOBi 3aBJaHHA

PopmMuU KOHTPOJIIO 3aNIK

Buxkiaagaui:

IOxumeywv Ceimnana FOpiiena, kanouoam nedazociunux Hayk, ooyenm xagpeopu « Dinonozisy
yukhymets.svetlana@gmail.com.

Mera QMCHMIUTIHY « YCHULL nOCiQ08HUL nepekiad (wacmuna 1)y cupusTd po3yMiHHIO BaKJIUBOCTI

aJICKBaTHOI Tepenadi iHpopmMalii B CydacCHOMY MIKKYJIBTYPHOMY TIPOCTOPI iHIIOMOBHOT LITBOBOI YIUTOPIT;
BHBYCHHI Pi3HUX KOMYHIKalilfHUX MOAENeH, COiOKYIbTYPHHUX 1 MPaBOBUX YMOB 0OMiHY iHQOpMAIIi€I0 B paMKax
3aXO0iB, 10 Tepe0avaroTh YCHAN MTOCITIIOBHUH TIepeKITal; 03HaHOMIICHHS CTYACHTIB 3 IPHHIIMIIAMHE i
METOOJIOTIEO TTepeKaty, o 3MiHCHIOEThCA i/l Yac KOMYHIKaliHHOTO 3ax01y 0e3mocepeHbO HiIbOBii
ayIMTOPii; 3aCBOEHHI )KaHPOBO-CTUITICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH PI3HUX TUIIIB YCHOI KOMYyHIKaIlil Ta crerudiku
MepeKIIay i afanTarlii MPOMOB 3a Pi3HOI0 TEMAaTHUKOIO; Ha MPUKJIAJi ICHYFOUOro IOCBI Y IEMOHCTpPALIl CTYICHTaM
BXJIMBOCTI aJjanTailii Ta Jiokamizamii iHpopMallii, 1o nepenaeTbes IMij] 4ac YCHOI KOMYHIKallii BilMOBIIHO 10
MEHTAJILHOCTI, COITIOKYJIETYPHHX Ta MPAaBOBUX HOPM ITIILOBOI ayAUTOPII.

OuikyBaHi nporpamHi pe3y/1bTaTH HaBYaHHS.




ITPHO1. BinsHO criinikyBaTHCS 3 TpOQEeCiifHUX MUTaHb 13 PaxiBIsaMu Ta HeaxiBISIMH JepKaBHOIO Ta
1HO3eMHUMH MOBaMH YCHO i MUCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX JUIs OpraHizalii epeKTUBHOT
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

ITPHO03. OpranizoByBaTH MpoLEC CBOI'0 HaBYaHHS i CAaMOOCBITH.

ITPH10. 3aTi HOpMH JTiTEpPaTypHOi MOBH Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH Y MPAKTUYHIN MisIIBHOCTI.
ITPH12. AnanizyBaTu MOBH1 OJJUHUII, BU3HAYATH TXHIO B3a€MO/III0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI SBHUIIIA 1
MPOLIECH, IO 1X 3YMOBIIOOTb.

ITPH14. BukopucToByBaTH MOBH, 10 BUBYAIOTHCS, B YCHIN Ta MUCHMOBIN (hOpMi, y Pi3HUX >KaHPOBO-
CTHJILOBHX PI3HOBHJIAX 1 pericTpax crikyBaHHA (odiniiHOMy, HeoinifHOMY, HEHTpaILHOMY ), IS
PO3B’si3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aB/aHb y MOOYTOBIH, CyCIIbHIN, HAaBYAIbHIN, IpodeciiiHii, HayKOBIl
cdepax KUTTS.

ITPH20. Matu HaBUYKH pPOOOTH 3 BUKOPUCTAHHSI IPOrPaMHOI0 3a0e3MeUeHHs, epeKIaJalbKiux Iporpam
Ta €JICKTPOHHUX CIOBHUKIB y MpOQeCiitHiil AisTEHOCTI.

OuikyBaHi pe3y1bTaTH HABYAHHS AMCHMILIIHNA:

3100yBay4 BUIIOI OCBITH 3HAE:
® TEOPiI0 YCHOTO TIOCIIITOBHOTO MEPEKIIAAY SIK 3aC00y HaJIaroXKEHHS MIXKKYJIBTYPHOT, MIXKMOBHOT
KOMYHIKaIlii Ta nepeaadi iHpopmarii Bij mepiopxepena ;
® CIT0COOM MparMaTUYHOI a/lanTallii TeKCTY-OpUTiHAY B IHIIOMOBHOMY JIOKQJIBHOMY CEPEIOBHIIIL,
® BIJIM 1 TUITH YCHOTO TIEPEKIIaAy Ta iX BUKOPUCTAHHS ISl MPABHIIBHOTO (aJI€KBAaTHOTO) BIATBOPEHHS
3Ha4eHb KOMYHIKaTUBHUX OJJMHUILIb OyAb-IKOTO MI>XHAPOIHOTO 3aX0y MOBOIO TMEPEKIAY;
® [IEPEKJIIa/l PI3HUX MPOMOB B KOHTEKCTI Oy Ib-sIKOTO MI>KHAPOIHOTO 3aX0.1y, K iH(HOPMAIIIfHAX OJUHUIIH
13 crienu¢1YHO0 TEPMIHOJIOTIE€r0, HECTAaHAAPTHUMHA MOBHHMH CTPYKTYpaMH Ta )KaHPOBO-CTHIIICTHUHUMH
0COOJIMBOCTSIMH;
® aHaJTi3, 0COOJIMBOCTI Ta POJIb KOMYHIKaIliil B CydacCHOMY MIKKYJIBTYPHOMY 1HQOpMaLifHOMY
CYCIIUIBCTBI Ta PI3HUX PIBHIX MIKHAPOAHOI AiSTBHOCTI.

3n00yBa4 BUIIIOI OCBITH BMi€:
e CIIpUIIMATH Ha CIIyX BepOalibHI MOBIAOMIICHHS Pi3HOTO 00’ €My, POKYCYIOUHCh Ha iXHIi TONOBHIN 1716 ;
e TpaHcOpPMYBATH Bi3yalbHI CHUMBOJIA MDKKYJIBTYPHOTO 3HaYEHHS y BepOalibHI, BAKOPUCTOBYIOUH MOBY
OpHTiHaNYy 1 MepeKIaay;
® [IIBHJIKO 1 YITKO TOBOPUTH Ta 3/A1MCHIOBATH YCHHIA TOCITIIOBHUNA TIEpEKIal y MIBHIKOMY TEMITi;
®BECTH 3alMCH B IPOIECI CIPUHHSATTS BHXIJAHOTO TEKCTY Ta CTBOPEHHS IEPEKiIagy Ha OCHOBI JaHUX
3aMMciB Micis 3aKiHYEHHS BEJIUKOTo ()parMeHTa MOBJICHHS,
e3ilicHIOBaTH a03auHuil - (pasoBuii mepeknan, Oe3 3amucy Mo HeBeNUKUX (parmeHrax (Qpazax,
a03a11ax) mija yac mnays oparopa;
efepeaBaTh BCl JETalli BHUXIJHOTO TIOBIJOMJICHHS B XOJl BIATBOPEHHS TOBHOTO ITOCIIAOBHOTO
nepekiany;
® YiTKO IEpeaaBaTH OCHOBHI i7Iel BUXITHOTO IMOBIJOMJICHHS Yy TPOBEACHHI CKOPOYCHOTO TOCIiIOBHOTO
HepeKIay;
e [iepeKyIalaTy Pi3HI TUIHM MPOMOB 3 BETUKOIO KUIBKICTIO MOBHHX KIIIIIE, CTIMKMX 3BOPOTIB, HASIBHICTIO
OLIIHOYHO{ JIEKCHKH, TOPIBHSHB, 110 BIACTHBO O(iliHHOMY CTUIIIO 1 MyOIIYHUM BUCTYTIAM;
3aCTOCOBYBATH IEPEKIIAanbKi TpanchopMalliitHi 3aco0u B MPaKTHIN YCHOTO ITOCIIiJOBHOTO MEPEKIIAIY;
® KOPHUCTYBATHUCS ABTOMATHYHUMH CIIOBHUKAMH, IHTepHET-pecypcamu, KOMIT FOTEPHUMHU
NepeKIIalallbKuMU POrpaMaMy Ta pearyBaTH MepeKIIaieHi TeKCTH.

TEMATUYHUU IIJIAH

KinekicTs roanu

Nor/m | Ha3Ba Tem, 3MiCTOBHHX OJIOKIB Ta MOJTYJTiB
JICKITIT | TPaKTUYHI | JJAOOpATOPHIi | CAaMOCTIHHI




MOJY.Jb 1

1  [Tema 1. Consecutive Interpreting: 2 4 12
uncovering secrets of being understood by
multinational audience

2 [Tema 2. Basic approaches to Consecutive 2 4 12
Interpreting. Types and Techniques of
Consecutive Interpreting

3 [Tema 3. Analyzing effectiveness of long 2 4 12
Consecutive Interpreting vs short
Consecutive Interpreting.

4.  |Concentration on the major idea of the 2 4 2
speaker’s text. Peculiarities of noting the
idea of speech.

5. [ISO Standards of Consecutive Interpreting. 2 4 12
Consecutive Interpreting knowledge.
Eligibility requirements for Consecutive
interpreters. Team interpreting.

Bcroro 10 20 60

KOHTPOJIb TA OHIHKA PE3YJIbTATIB HABYAHHSA

KoHTponib HaBUadbHUX JOCSITHEHb 3100yBaviB OCBITH 3a JUCIUIUIIHOI 3a0€3MeUyeThCcs 3a
JIOTIOMOTOO0 TIOTOYHOTO Ta MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

[ToTouHMii KOHTPOJL YCHINIHOCTI — II€ CHUCTEMaTH4YHa TIEpPeBipKa 3HAHb CTYACHTIB, IO
MIPOBOAMTHCS BUKJIAIAYEM ITiJ 4aC ayIUTOPHUX 3aHSITh.

[TicyMKOBHI KOHTPOJIb YCIIIITHOCTI TPOBOJIUTHCS Y (hOpMI 3aTIiKy.

[Topsmok mpoBeieHH! KOHTPOJIIO YCIIITHOCTI Ta OLIHIOBAHHS PE3yJIbTaTiB HABYaHHS BCTAHOBJICHO
[TonoxeHHsM Mpo opraxizailiio ocBITHROTO mpoiecy B OHMY.

KOHTPOJIbHI IUTAHHS JJISI CAMOCTIMHOI OIIHKHU AKOCTI
3ACBOE€HHA JUCIIUIIJITHHA

1.Consecutive Interpreting Studies.

2. Difference between consecutive and simultaneous interpreting.

3. Bilingualism of consecutive interpreting.

4. Various interpreter’s tasks while involved in the process of consecutive interpreting.

5. Cultural awareness as basics of consecutive interpreter success.

6. Speed and accuracy in consecutive interpreting. Consecutive interpreter career: working under
pressure.

7. Language combination in Consecutive Interpreting. Semantic aspects in Consecutive Interpreting.
8. The importance of key words reflecting meaning of speech.

9. Texts and contexts in Consecutive Interpreting.

10. Semiotics as consecutive interpreter helper. Signs and symbols in the process of consecutive
interpreting.
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